Nr. 18.

Voruheiti

Nidursodid og nidurlagt fiskmeti

Prjonadar ullarvorur

Ullarteppi

Treflar, ullargarn og golfteppi

Milning og 16kk

Ymsar vorur

(skinn og skinnavorur, skofatnadur, pappirsosk jur
og kassar, vélar og teki fyrir fiskionad, fiskilinur
og kadlar, kisilgir, ostur og annad)

Vorur afgreiddar 1 voruskiptum

Nr. 19.
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Magn eda veromaeti

US$ 4,0 — 6,5 milljénir

US$ 2,0 — 2,6 milljénir

US$ 1,0 — 1,3 milljénir

US$ 1,0 milljéon med mogulegri aukningu
1500 — 2000 tonn

US$ 1,5 milljonir

Samkvamt samkomulagi hlutadeigandi adila

29. desember 1980.

AUGLYSING

um samkomulag vid Israel um menningar- og visindasamstarf.

Med ordsendingaskiptum dagsettum 10. oktdber 1980 var gengid frd samkomulagi milli Islands og

[sraels um menningar- og visindasamstarf.

Orosendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Johannesson.

Fylgiskjal.

a. Ordsending sendiherra Israels til
utanrikisradherra.

Reykjavik, 10. oktober 1980

Hr. utanrikisradherra.

Egleyfi mér ad tilkynna ydur ad rikisstjérn [sra-
els, er oskar ad styrkja vinsamleg tengsl vid 1y0-
veldid Island, telur vid hefi ad leggja til ad rikis-
stjornir landanna tveggja studli ad préun menn-
ingar- og visindasamvinnu milli landanna.

Rikisstjérn Isracls leggur til ad samstarfid
beinist m. a. ad eftirtdldum malefnum:

Visindum og tekni;
verktekni & svidi landbiinadar;

Horour Helgason.

a. Note to the Minister for Foreign Affairs
from the Ambassador of Israel

Reykjavik, 10 October 1980

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of the State of Israel, guided
by the desire to strengthen friendly relations with
the Republic of Iceland, considers it appropriate
to propose that the Governments of the two
countries promote the development of cultural
and scientific cooperation between their two
countries.

The Government of the State of Israel suggests
that cooperation might comprise the following
fields among others:

science and technology;

agricultural techniques;
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hugvisindum, b. 4 m. sagnfr2di, fornleifafrazoi,

tungumélum og boékmenntum;

menntun & ollum stigum, sérstaklega haskola-

og framhaldsmenntun;

listum: leiklist, kvikmyndum, danslist, tonlist,

pjoologum, mélaralist, hoggmyndalist o. s. frv;

sofnum og vardveislu menningarminja;
ipréttum;

ferdamalum;

hverju 60ru mélefni sem adilar nd samkomulagi

um.

Starfa skal a0 malefnum pessum med:

Gagnkvemum heimséknum visindamanna,

manna sem starfa ad freoslumalum og sér-

fredinga & ymsum svidum;

namsmanna- og namsstyrkjaskiptum;

feroum listflytjenda, einstaklinga, hopa eda

flokka;

skipulagningu eda patttoku i vorusyningum og

syningum;

radstofunum til ad studla ad pydingum og ut-

gafu rita um menningararfleifd, bokmenntir,

visindi, takni o. s. frv;

hvatningu til samstarfs stofnana 1 badum

londum sem vinna ad ofangreindum mélefnum,
" en eru 6hao rikinu.

Semja skal fyrir fram hverju sinni opinbera
boodleid eda milli hlutadeigandi stofnana i hvoru
landi um starfsemi pa sem lyst er hér ad ofan,
p. 4am. um framkvemdar- og fjarhagsatridi og
skilméla.

Ef rikisstjorn Islands sampykkir ofangreindar
tillogur leyfi ég mér ad leggja til ad ordsending
pessi og svar ydar pess efnis skuli gilda sem sam-
komulag milli rikisstjornanna tveggja og skal pad
oolast gildi daginn sem svar ydar er dagsett og
gilda par til 6nnur hvor rikisstjornin segir pvi upp.

Eg votta ydur, hr. radherra, enn 4 ny sérstaka
virdingu mina.

Hava Hareli
Sendiherra Israels

Hr. utanrikisraOherra
Olafur J6hannesson
Reykjavik
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Nr. 19.

humanistics, including, among others, history,

archaeology, languages and literature;

education at all levels, especially university and

post-graduate education;

the arts: theatre, cinema, dance, music, folk-

music, painting and sculpture, etc.;

museums and preservation of cultural monu-

ments;

sports;

tourism;

any other subject agreed upon by both sides.

Cooperation in these fields shall be achieved
through:

visits and exchanges of scientists, educational-

ists and specialists in various fields;

exchange of students and fellowships;

tours of individual artists, groups or ensembles;

arrangement of, or participation in, fairs and

exhibitions;

encouraging translation and publication of

works of cultural heritage, literature, science,

technology, etc.;

encouraging cooperation between non-gov-

ernmental organizations in both countries

active in the above-mentioned fields.

The activities outlined above, including organ-
izational and financial aspects and conditions,
shall in each case be agreed upon in advance
through diplomatic channels or between the
organizations concerned in each country.

If the Government of Iceland agrees to the
above proposals I have the honour to propose that
this Note together with Your Excellency‘s reply to
that effect shall constitute an arrangement be-
tween the two Governments which shall enter into
force on the date of your reply and remain in force
until denounced by either Government.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Hava Hareli
Ambassador of Israel

H. E. Mr. Olafur J6hannesson

Minister for Foreign Affairs
of Iceland

Reykjavik
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b. Svar utanrikisradherra til sendiherra Israels.

Reykjavik, 10. oktéber 1980

Sendiherra.
Eg leyfi mér ad vidurkenna méttéku ordsend-
ingar yOar dags. i dag, sem hlj6dar svo:

[Sja ordsendingu hér ad framan)

Eg leyfi mér ad stadfesta ad rikisstjorn Islands
getur fallist & ofangreindar tillogur og ad ord-
sending ydar og svar petta skodast sem sam-
komulag milli rikisstjorna vorra sem tekur gildi i
dag og gildir par til onnur hvor rikisstjornin segir
pvi upp.

Eg votta ydur, sendiherra, enn 4 ny sérstaka
virdingu mina.

Olafur Jéhannesson
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b. Reply from the Minister for Foreign Affairs
to the Ambassador of Israel

Reykjavik, 10 October 1980

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency‘s Note of today’s date which
reads as follows:

[See Note above]

I have the honour to confirm that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of
Iceland and that your Note and this reply con-
stitute an arrangement between our two Govern-
ments which shall enter into force today and rem-
ain in force until denounced by either Govern-
ment.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Olafur J6hannesson

utanrikisraoherra Minister for Foreign
Affairs
Sendiherra Israels H. E. Ms. Hava Hareli
Hava Hareli Ambassador of Israel
- Reykjavik Reykjavik
Nr. 20 . 29. desember 1980.
AUGLYSING

um samning vid Pélland um samstarf og gagnkvaema adstod i tollamalum.

Hinn 24. okt6ber 1979 var undirritadur i Varsjd samningur milli Islands og P6llands um samstarf og
gagnkvema adstod i tollamalum. I samraemi vid 18. gr. samningsins tekur hann gildi i dag.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Jéhannesson.

Horour Helgason.



